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Dans le cadre des politiques menées en matière de
logement, les Régions ont organisé en faveur de
personnes défavorisées des systèmes d’octroi de
primes de déménagement, d’installation et de reloge-
ment. Ces systèmes sont le complément indispensa-
ble de la lutte contre les taudis laquelle s’inscrit dans
un objectif se sauvegarde de la dignité humaine.
Parmi les bénéficiaires de ces primes, on trouve
notamment les allocataires du minimum de moyens
d’existence. Dans l’état actuel de la législation, lesdi-
tes primes figurent parmi les ressources qui sont
prises en condidération pour le calcul du minimum
de moyen d’existence. En d’autres termes, ces primes
sont déduites du montant attribué à l’allocataire du
minimum de moyens d’existence. Une telle diminu-
tion va à l’encontre du but social poursuivi par les
Régions.

In het kader van hun huisvestingsbeleid hebben de
gewesten voor de minder gegoeden regelingen inge-
voerd inzake de toekenning van premies voor ver-
huizing, installatie en nieuwe huisvesting. Die rege-
lingen vormen het onontbeerlijk sluitstuk in de strijd
tegen de verkrotting, die op haar beurt een onderdeel
is van het streven naar het behoud van de menselijke
waardigheid. Onder de premiegerechtigden telt men
onder meer al wie recht heeft op het bestaansmi-
nimum. Bij de huidige stand van de wetgeving
worden die premies beschouwd als een vorm van
inkomsten die in aanmerking komen voor de bere-
kening van het bestaansminimum. Dat betekent dat
die premies afgetrokken worden van het bedrag dat
naar de uitkeringsgerechtigden gaat. Die handel-
wijze staat haaks op het sociaal oogmerk dat de ge-
westen voor ogen hebben.

La présente proposition a donc pour objet de
permettre au bénéficiaire du minimum de moyens
d’existence de cumuler cette allocation avec les
primes de déménagement, d’installation et de reloge-
ment auxquelles il aurait droit en application des
législations régionales.

Dit voorstel streeft er dus naar dat wie recht heeft
op het bestaansminimum, naast die uitkering nog
eens de premie voor verhuizing, installatie en nieuwe
huisvesting kan trekken waarop hij volgens de regel-
geving van de gewesten recht heeft.
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COMMENTAIRE DES ARTICLES ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Article 2 Artikel 2

L’article 5, § 2, de la loi du 7 aouˆt 1974 instituant
le droit à un minimum de moyens d’existence prévoit
déjà un certain nombre d’immunisations. On retien-
dra à titre d’exemple les prestations familiales au
profit des enfants auxquels l’intéressé a droit en
application de la législation sociale belge ou d’une
législation sociale étrangère et les dons. Dans le
même ordre d’idées, l’arreˆté royal du 10 novembre
1974 a ajouté aux ressources visées à l’article 5, § 2,
les allocations d’études octroyées par les Commu-
nautés.

Artikel 5, § 2, van de wet van 7 augustus 1974 tot
instelling van het recht op een bestaansminimum
voorziet reeds in een aantal vrijstellingen. Dat geldt
onder meer voor «de gezinsbijslag waarop de
betrokkene ten voordele van kinderen recht heeft
krachtens de Belgische of een buitenlandse sociale
wetgeving» en de giften. In het verlengde daarvan
heeft het koninklijk besluit van 10 november 1974 de
inkomsten van artikel 5, § 2, uitgebreid met de door
de gemeenschappen toegekende studietoelagen.

En modifiant l’article 5, § 2, on entend immuniser
de la meˆme façon les primes de logement, d’instal-
lation et de relogement qui sont allouées aux person-
nes défavorisées par les trois pouvoirs régionaux du
pays. Nous pouvons citer à cet égard:

Via de wijziging van artikel 5, § 2, wil dit voorstel
evenzo vrijstellen de premies voor huisvesting, in-
stallatie en nieuwe huisvesting die de drie geweste-
lijke overheden toekennen aan minder gegoeden. In
dat verband halen we de volgende voorbeelden aan:

a) pour la Région flamande: a) voor het Vlaamse Gewest :
— l’arrêté de l’exécutif du 9 aouˆt 1976 instituant

pour la Région flamande une allocation de déména-
gement et d’installation ainsi qu’une allocation-loyer
en faveur de personnes aˆgées;

— het koninklijk besluit van 9 augustus 1976 tot
instelling voor het Vlaamse Gewest van een verhuis-
en installatietoelage alsmede van een huurtoelage ten
voordele van bejaarden;

— l’arrêté de l’exécutif du 9 aouˆt 1976 instituant
pour la Région flamande une allocation de déména-
gement et d’installation ainsi qu’une allocation-loyer
en faveur de personnes évacuées d’habitations insa-
lubres;

— het koninklijk besluit van 9 augustus 1976 tot
instelling voor het Vlaamse Gewest van een verhuis-
en installatietoelage alsmede van een huurtoelage ten
voordele van personen die een ongezonde woning
ontruimd hebben;

— l’arrêté de l’exécutif du 11 décembre 1991
instituant des allocations-loyer individuelles et une
prime d’installation en faveur de personnes qui occu-
pent un logement salubre ou adapté;

— het besluit van de Vlaamse Executieve van
11 december 1991 tot instelling van individuele
huursubsidies en een installatiepremie bij het betrek-
ken van een gezonde of aangepaste huurwoning.

b) pour la Région wallonne: b) voor het Waalse Gewest :
— l’arrêté de l’exécutif du 19 novembre 1993

concernant l’octroi d’allocations de déménagement,
d’allocations d’installation et d’allocations de loyer
en faveur de personnes quittant un logement insalu-
bre, de personnes handicapées quittant un logement
inadapté et de personnes sortant de leur situation de
sans-abris;

— het besluit van de Waalse regering van
19 november 1993 tot toekenning van verhuis-, in-
stallatie- en huurtoelagen aan personen die een onge-
zonde woning ontruimen, gehandicapte personen
die een ongezonde woning ontruimen en personen
die niet langer «dakloos» zijn;

c) pour la Région de Bruxelles-Capitale : c) voor het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest :
— l’arrêté royal du 13 mars 1989 concernant

l’octroi pour la Région de Bruxelles-Capitale d’une
allocation de déménagement-installation et d’alloca-
tions de loyer en faveur de personnes évacuées
d’habitations insalubres ou d’habitations faisant
l’objet d’un arrêté d’expropriation ou d’une autori-
sation de démolir.

— het koninklijk besluit van 13 maart 1989
betreffende het verlenen voor het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest van een verhuis- en installatietoe-
lage en van huurtoelagen ten voordele van personen
die een ongezonde woning of een woning waarvoor
een onteigeningsbesluit is genomen of een sloopver-
gunning is afgegeven, ontruimd hebben.

L’octroi d’une telle immunisation aurait égale-
ment pour effet de mettre fin à la discrimination qui
existe actuellement entre les choˆmeurs indemnisés et
les bénéficiaires du minimum de moyens d’existence.

Door een dergelijke vergoeding toe te kennen
komt er immers een eind aan de thans heersende dis-
criminatie tussen de uitkeringsgerechtigde werklo-
zen en de bestaansminimumtrekkers.
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L’impact financier de cette mesure ne devrait pas
être important. En effet, pour éviter l’effet pervers de
la législation actuelle, bien souvent les intéressés
n’informent pas les centres publics d’aide sociale de
l’indemnité qu’ils perçoivent prenant ainsi le risque
de s’exposer aux sanctions prévues par l’article 16 de
la même loi. Il nous appartient donc de régulariser la
situation en permettant de soustraire des ressources
prises en considération pour le calcul du minimum
de moyens d’existence les primes attribuées par les
pouvoirs publics pour l’installation, le déménage-
ment et le relogement.

Aanzienlijke financie¨le gevolgen kan deze maat-
regel niet hebben. Immers, om de nadelen van de
huidige wet te omzeilen verzuimen de betrokkenen
maar al te vaak aan het OCMW mee te delen dat ze
een vergoeding ontvangen. Zodoende lopen ze het
risico een van de sancties van artikel 16 van de
genoemde wet opgelegd te krijgen. Dit voorstel wil
de toestand dus regulariseren door toe te staan dat
de door de overheid toegekende premies voor instal-
latie, verhuizing en nieuwe huisvesting worden afge-
trokken van de inkomsten waarmee rekening wordt
gehouden bij het bepalen van het bestaansminimum.

Jacques SANTKIN.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL
——— ———

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à
l’article 78 de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 5, § 2, de la loi du 7 aouˆt 1974 instituant
le droit à un minimum de moyens d’existence est
complété par un littera e), libellé comme suit :

Artikel 5, § 2, van de wet van 7 augustus 1974 tot
instelling van het recht op een bestaansminimum
wordt aangevuld met een lettere), luidende:

«e) du montant des allocations attribuées par les
pouvoirs publics pour l’installation, le déménage-
ment et le relogement auxquels l’intéressé a droit en
application des législations régionales en matière de
logement.»

«e) het bedrag van de door de gewesten toege-
kende tegemoetkomingen voor de installatie, de ver-
huizing en de nieuwe huisvesting waarop de betrok-
kene recht heeft overeenkomstig de gewestelijke
regelgeving inzake de huisvesting.»

Jacques SANTKIN.

51.127 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


